BIO'PA®IKO ZHMEIQMA

NMAPOENA XAPAAAMMIAOY



lapBsva XapaAaurridou, Bioypagiko Znusiwua Kal YIrouvnua pyaciov Kal OnuooiEugEwy

e EmKkoivwvia

ANO, MNavemaTnuIoUTToAN +302310997484 +30 6974074468
54124 ©ecoalovikn

EAGSa

pchar@frl.auth.gr

e AKadnuaik& TTPOTOVTa

2TTOUBEG

2018-0nipepa

2006-2012
(1 é10G AdeIa PNTPOTNTAG)

2002-2004

1998-2002

2006-2013

MeTadiSakTopIkn épeuva

ApiatotéAeio Mavematipio @egagalovikng — PIAogo@ikn ZX0AN, Tufipa FaAAIkAg
FAwaaag kal ®iAoAoyiag (EANGDQ)

Ot¢ua: H raurornra Twv EAANVIKWY TavEmIOTHUIWY pETA aTio Tn UETAPEAc) TwV
OIKTUaKkwWyv Toug ToTTwv. Mia moAutpormikri mpoa€yyion avaluvong diyAwooou owuarog

KeIWEVWY (EAAnvika-ayyAika) — umro ekrovnon

AidakTopikd otn Metdgppaaon

ApiaTotéAeio MavemaTthpio @sagaalovikng — PIAogo@ikn ZxoAn, Tunua didoAoyiag,
AyyAikng Mwaaoag kai ®iAoAoyiag, MaAAikng MAwaaag kar DidoAoyiag, Mepuavikng
FAwoaag kal PiAoloyiag kai ItaAikig Mwaooag kal PihoAoyiag (EAAGSQ)

TitAog AidaktopikAg AlatpiBng: Merdppaon kar Emywpia lMooogapuoyri AiKTuakwv
Tomwyv

Babuog: ApigTa pe Aiakpion

Meramruyiaké atig Emotpeg g Mwooag kai g Emkoivwviag — Eidikeuan atn
Metagpaaeoloyia

ApiagTotéAeio Mavemarnuio O@eaagalovikng - PiAoco@ikr) ZXoAR, Tunuata FaAAIkAg
F\woaag kar PiAoroyiag, Meppavikng Mwaoag kai PidoAoyiag, ITaAikng MAwaoag kai
dihoAoyiag kal HAekTpoAdywv Mnxavikwv kai Mnxavikwv HAekTpovikwy YTToAoyioTwy
(EANGSQ)

Tithog Metamruyiakig Epyaciag: H Znuaciodoyia kar n lNpayuarodoyia kar n oxéan
Tous e T Merdgpaan. Znuaciodoyikii kai lNpayuarodoyikri avdAuon tng opoAoyias
OIEBvv oxéoewy amo diyAwooa owuara Keluevwy (AyyAika — EAAnVikG).

BaBuog: 8.93/10 Apiota

Mruyio AyyAikng Mwaoag kai PiAoloyiag

ApiarotéAeio Mavematipio @eogalovikng — Tunua AyyAikng MAwaoag kai ®idohoyiag
(EANGSQ)

Babuog: 8.19/10 Aiav KaAwg

Egeidikeuan

ApiototéAelo MavemoTtAuio OgooaAovikng — TuApata [oAAikng Awogag kai
dihoAoyiag kai AyyAiknig MNwaaoag kai PiAoAoyiag

i) EQappuoyr AEITOUPYIKWY PETAPPATTIKWY Bewpiwv (Kupiwg Tng Bewpiag Tou ZKoTTou)

aTnV €MYWpIa TTPogappoyr) OIKTUGKWY TOTIWV, ii) ONUEIWTIKEG TTPOCEYYITEIS OTNn
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yeTappaan, iii) n amodoan TnNG HETAPOPAG (0 YAWOOIKO Kal OTITIKO €TiTTedo), iv)
YVWOIOKN TIPOOEYYION OTn HPETAPPACN TNG HETAPOPAG, V) avaAuon dla@nuicTIKOU
Aoyou, vi) petdgpaan Tou Adyou Tng dIaQAUIONG, Vii) YETAPPACN Kal TTOAITIONOG GTO
TTAQITI0 TOU Yn@IaKoU PAPKETIVYK, Viii) SIAXEIPION €Pyou KaIl ETTIXWPIA TTPOTAPHOYH, iX)

UETAPPAAN KAl NAEKTPOVIKA epyaAeia

ApiatotéAeio MavemaTpio Oegaalovikng- Tunuara FaAAikng FAwaaag kai PiAoAoyiag,
Feppavikig MAwooag kai Pidoloyiag, Mepuavikig FAwaooag kai Pidoloyiag, ItaAikig
FAwoaoag kai Pidoloyiag kai HAekTpoAdywv Mnxavikwy kai Mnxavikwv HAEKTpovikav
YmroAoyioTwv

OewpnTiKa Kal MpakTikd Mabriuata otn

- Metdoppaan

- ®uaikn Emegepyaaia Tng MNAwaaoag

- Epappoyég véwv Texvohoyiwv aTig Emiatipeg Tng Mwaooag

ApigtotéAeio MavemoTtiuio Ogooalovikng — TpApara [alikng MAwogag kai
didoloyiag ka1 AyyAikiig FAwaoag kai DiAoAoyiag

OewpnTiKA Kal MpakTikd Mabiuata otn

- Metagpaon (YAwaoaeg epyaaiag AyyAikd, MaAAika, EAANvIKG)

- YmroAoyiaTikn FAwagoloyia pe epapuoyég atn Metdgpaaon

EmBAemopevn Epeuvnriky Epyacia atn  Metagpaon (EmiBAémouoa:  Emikoupn

KaBnyntpia MeAd — ABavaagotrouAou E.)

Karaprtion
A. Metagpaon

- Emoio Tpoypapua katapTiang Me TiTAo «Metdgpaon kol Néegg TexvoAloyieg:
Metagpaan AoyigpikoU kai MoAupeaikwy Mpoidvtwvy, Instituto Superior de Estudios
Linguisticos y Traduccion (ISTRAD) (Emyxwpia Mpocappoyr) SIKTUAKOU TTEPIEXOMEVOU,
AOYIOUIKOU, BIVIEOTTQIXVIDIWY KOl €QAPMOYWY Yia KivnTtd, Alaxeipion HPETA@EATTIKOU
£pyou kal épyou Emywplag MNpoogappoyng)

- Ogpivo axoAeio «Texvoloyia yia peTa@paaTikolg akotroug», AuBépaa BeAyiou

3-7 ZemtepBpiou 2018

Epyaotipia: 1) To péMov Tou petagpacTth: Eva mAaigio yia emayyeAparieg
yeTappaaTeg, 2) MeTa@paaTikd epyaAeia ae vEQog, 3) XpAon CWHATWY KEIPEVWV VIO
UeETAPPAaATIKOUG akotroug, 4) Mnxavikn Metagpaan: oTapatnylkég emipéleiag, 5)
Emywpia Tpocappoyr Aoyioupikou, 6) ETxwpia TTpooappoyr SIKTUOKWY TOTTwWV, 7)
Emywpia Tpooappoyn Bivieotraixvidiwy, 8) Emixwpla Tpogapuoyr QApUoywy YIo
Kivntd, 9) Alaxeipion opoloyiag: epyaheia, aTpartnyikég Kal KOAEG TTPakTikéG, 10)
Autdparog éAeyxog Tro10TNTaG/ OOKIUNA OE TTEPITTTWAEIG ETTIXWPIAG TTPOTAPUOYAG

- Emiokewn peAétng (study visit) atn Movdda Zuvroviouou OpoAoyias TermCoord
EupwTraikd KoivoBouAio, Aou&gpBoupyo

18 - 22 ZemrepPpiou 2017

- Eapivo axoleio Experimental and Corpus Linguistics

Tunua didoroyiag, Apiatotéleio MavemaoTipio Osaaalovikng

3 - 4 Maiou 2017

- 10 Ogpivo 2 xolelo Snueiwrikric: H Znueiwrikrj tng MoAimikris Emkovwviag (3 ECTS)
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Epyaotnpio Znueiwtikng NG PiAogo@ikng ZxoAng tou ApiaTtoteAeiou Mavemarnuiou
Oegalovikng ag guvepyaaia pe TNV EAANVIKA ZnueiwTikn ETaipia
11-17 louhiou 2016

- 180 BGegpivo Zxoleio CETRA (100 wpeg mapakoAoubnaon ouv 10 wpeg epyaaiag atn

BiBAI0BNKN)
Epeuvnrikd Kévrpo Tou AoUBev yia Tn Metagppaan, Tnv Emikoivwvia kai Tov MoAmaopo

-Xepvapio Web Localization [Emixwpia MNpogappoyr) ato Aladiktuo] (0.80 povadeg
guveXICOEVNG EKTTAIOEUTNG)

Austin Community College, Texas

-Xepivaplo Documentation issues [O¢épata tekunpiwang] (0.80 povadeg auvexifopevng
€KTTQIdEUaNG)

Austin Community College, Texas

B. AidaokaAia otnv Avwrarn Ekmraideuon
Zepivapio O kaAdg speuvnrris eivar kai kaAog ddokaAog ato Tov Kabnynti Andrew P.
Dove

KE.ALMA. - MavematAuio Kutrpou

a. AidaokaAia NG AyyAIKNG wg deuTepng/EEvng YAwaoag
Karaprion ortn didaokahia TG AYYAIKNG wg OeuTepng/EEvng
YAwooag

Karaprion Exmraideutiov

H xprion kar n epapuoyri e lAnpogopikris arnv aiBovoa didackaliag

lModypauua Exmaidevons kai Aia Biov Mda6nong EZTTA (2007-2013), TEI KaBdAag
Merarmruyiakn ektraideuon atn didaogkaAia Tng AyyAikig g€ opIANTEG GAAwV YAwoowv
(1 Beparikr) evoTnra Tou AvTioToIXEi g 3 padpara)

MéBodog AidaakaAiag AeglotATwy yia Tnv Karavonon kai Mapaywyn Fpatmou kai
MpogopikoU Adyou aTnv AyyAikn

EAANVIKO Avoixtd MavetmiaTthuio

BaBpog: 9.3 Apiata

Exmraideuan Exmmaideutwyv EvnAikwv (100 wpeg)

Kardprion arnv ekmaidevan evnAikwv

IlvaTitouTo Aia Biou Maénang

Ytoupyeio EBvikng MNaideiag kal @pnokeupdTwy

Teacher training courses [Ma@npara ekmraideuong ekmaideutwv] (50 wpeg)
Methodology of Teaching English as a forejgn language [MeBodoAoyia Aidackaliag
s AyyAikris we Sevng yAwooag]

ApiaTotéAeio MavemaTipio @eogaAovikng, TuAua AyyAikig Mwaoag (OswpnTikr Kal
E@appuoapévn Mwaagoloyia)

Epyaotipia kai Zegivdpia a) yia tn didackaAia Tng AyyAIKng
wg &Evng MAwaoaag Kai B) yia TNV eKTTaideuan YeVIKOTEPA

Yeuvaplo: CLIL: Teaching content through English [CLIL: Aidaokalia mepigxouévou
pEow tng AyyAikris yAwooag]
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Mepipepeiakn AieuBuvan MpwtoBdabuiag kai AgutepoBabuiag Ekmaideuang Kevrpikig
Makedoviag

Sepivapio: Aéiomoinon rou udikou yia tn didackadia twv AyyAikwv omv A kai B
Anuorikou — KaAég MpakTikes

Mepipepeiakn AieuBuvan MpwtoBdbuiag kai AcutepoBabuiag Ekmaideuang Kevipikig
Makedoviag

Mikpodidaakahia: H didaokalia rwv AyyAikwyv arous veapous paénreg: I- Anuorikou
Mepipepeiakn AieuBuvan MpwtoBdbuiag kai AgutepoBabuiag Ekmaideuang Kevipikig
Makedoviag

Huepida: Anuiovpyikdrnra, gavracia kai Spdan aro SnuoTIKO axoAgio

Mepipepeiakn AieuBuvan MpwtoBdbuiag kai AgutepoBabuiag Ekmaideuang Kevipikig
Makedoviag

Sepvaplo: Aidaokalia tng mapaywyris yeamrou Adyou

Mepipepeiakn AieuBuvan MpwtoBdbuiag kai AcutepoBabuiag Ekmaideuang Kevipikig
Makedoviag

Sepvaplo: Avdmruén oxediou pabriparos kai Bswpnrikri meodeyyion g didackaliag
Karavonang rou mpowopikou Adyou

Mepipepeiakn AieuBuvan MpwtoBdbuiag kai AsutepoBabuiag Ekmaideuang Kevipikig
Makedoviag

Sepvaplo: H ouvaigBnuarikii vonuoauvn arnv eKraideuan

NHPEAZ - Kévipo yia Tnv TpoAnyn Twv €E0PTACEWY Kal TNV Tpowednan Tng
WUXOKOIVWVIKAG uyeiag — 1n Mepipépeia Anportikng Exkmaideuang KiAkig

Sepvaplo: A&loAdynan rou paénrr. ZUyxpoves BewpnTIKES TTPOTEYYITEIS Kal OIOAKTIKES
EQaplIoyES

Mepipepeiakn AieuBuvan MpwToBdbuiag kai AsutepoBabuiag Ekmaideuang Kevipikig
Makedoviag

Sepvaplo: MeBodoAoyia kar UAIKG yia T didackadia Twv AyyAikwv omyv A kai B
Anuorikou

Mepipepeiakn AietBuvan MpwToBabuiag kal AcutepoBdbuiag Exmaideuang Kevipikng
Makedoviag

Epyaatnpio: O Exmaideurikog: Eaurog kai poAog (10 wpeg)

NHPEAY — Kévipo yia Tnv mTpoAnwn Twv €EapTACEWV Kol TNV TIpowenon Tng
WUXOKOIVWVIKAG uyeiag — MpwTtoBdabuia Exmaideuan KiAkig

Yeyivaplo: a) Students with LDs: Recent Findings and Guidelines [Ma6nrés ue
Mabnaoiakes Auokolieg: MNMpdopara epeuvnrika amoreAséopara kar SuuBouAEs]

B) New approaches with technologies in the classroom [Nésg mpooeyyioeis ueow g
Xoriong g rexvodoyiag arny rasn]

AeutepoBdabuia Ekmaideuan KiAkig, YTroupyeio MNaideiag kal ©pnakeupdrwy

Yepvapio: Successful Lesson Planning (AmoreAsouariko Zxedio Ma6riuarog)
ApiatotéAeio MavemoTtipio @sogalovikng, Tunua AyyAikng Mwaoag (OswpnTikr Kal
Epappoapévn Mwaoagoloyia)

Yepvaplo: More on Lesson Planning: TBL, Cross-Curricular Approaches and Project
Work [Zxédio Ma6rjuaros : Epyaciokevipikrj puabnon, Aiabsuarikes [pooeyyioers kai
Project]

ApiatotéAeio MavemaTipio @eogalovikng, Tunua AyyAikig Mwaoag (OswpnTikr Kal
E@appuoapévn Mwaoagoloyia)

Epyaatnpio: Bilingualism: Grammatical representations and processes [AiyAwooia:
Tpauuarikés avamapaordoers kai S1adIKaoies]

ApiaTotéAeio Mavematiuio @eogalovikng, TunRua AyyAikng MNwoagag (OewpnTiKA Kal
Egappoopévn MAwaooloyia)
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2003

F\wooeg

Mntpik TAwaooa: EAAHNIKH

Zepvapio: OAorjugpo Anuoriko ZxoAsio

MpwroBaduia Ekmaideuon KiAkig kai AieuBuvan MpwroBdabuiag Ekmraideuong Tou

Ytoupyeiou MNaideiag kal @pnokeupydTrwyv

AAAeG YAwooeg auppwva pe To EupwTraiko Kovo MAaigio Avagopadg yia TG YAWOOEG:

Understanding [Katavonon]

Speaking [[pogpopikog Adyog]

Writing [Mapaywyn Mparmrrou

Aéyou]
Reading [Avéyvwaon)] Spoken interaction [Mpogopikn Spoken production [Mapaywyn
dladpdon) Mpogopikol Adyou]
C2 ENGLISH [AITAIKA] C2 ENGLISH [AITAIKA] G2 ENGLISH [AITAIKA] C2 ENGLISH [AITAIKA]
[r2] [r2] [r2] [r2]
C2 C2 C2 C2
2] FRENCH [TAAAIKA] 2] FRENCH [FTAAAIKA] 2] FRENCH [TAAAIKA] 2] FRENCH [FAAAIKA]
B1 SPANISH [IZMANIKA] B1 SPANISH [IZMANIKA] B SPANISH [IZMANIKA] B1 SPANISH [IZMANIKA]
[B1] [B1] [B1] [B1]

e ETayyeAuarikn Eptreipia

A. Avwrarn Exmaideuon

2017-onuepa

Méhog EAIM

Emywpia Mpogappoyi/MoAutpotriki MeTagppaan

Touéag Metdpaang

Tunua FaAAikng MAwaaoag kai PiAoloyiag

ApiatotéAeio MavemmaTipio Oeaoalovikng

Mpormruyiako emiredo (9 pabrpara)

2018-2019

Xelgepivo e€aunvo

Eapivé e€aunvo

2017-2018

Eapivé e€aunvo

Xelgepvo e€aunvo

Méhog EAIM, Emywpia Mpooappoyn/MoAutpotriky Metagpaaon, Topéag Merdgpaong,

TpRpa FaAAikng Mwooag kai PiAoAoyiag, ApiaToTéAeio MNaveiaTipio ©eggalovikng

YMET-1 AvdAuan kai Mapaywyr) Aéyou otnv EAAnvikn MNwooa |

HETAPPATNG)

KE-MET 2 Oswpieg MeTappaong

YMET-2 AvaAuon kai Mapaywyr Adyou otnv EAAnvIKA MAwooa Il

HETAPPATNG)

KE-MET 24 TegxVIKEG ETTIXWPIAG TIPOCAPHOYNG

(uTTOXPEWTIKO

(emmidoyrig)
(UTTOXPEWTIKO

(emiAoync)

MéAog EAIM, Emywpia Mpooappoyn/MNoAutpotrikry Metappaaon, Topéag Merappaong,

Tunpa FaAAikAg MAwooag kai PidoAoyiag, ApioTotéAeio MNavetioThpio @eooalovikng

YMET-2 AvdAuon kai Mapaywyr Adyou otnv EAAnvIkA FAwooa |l

HETAPPATNG)

KE-MET 24 TgxVIKEG ETTIXWPIAG TIPOCAPHOYNG

KE-MET 2 Oswpieg MeTappaang

YMET-1 AvdAuon kai MNapaywyr Adyou otnv EAAnvIkA MNwaooa |

HETa@PaONG)

(utTOXPEWTIKO

(emmidoyrig)
(emmidoyrig)
(utTOXPEWTIKO
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KE-MET 24 TexVIKEG ETTIXWPIAG TIPOCAPHOYNS (emAoyng)

2015-2016 Eidikog Emotipovag, MeragpaaTikég Zmoudég — MavemoTtiuio Kutrpou, ZxoAn
AvOpwmaTIKWY ZTToudwv, TuRKa AyyAIKwv ZTToudwv

Eapivo egaunvo ENG 170 Introduction to Translation Practice Lab
[EpyaoTnpio Eicaywyng atn MetagpaaTiki MNpdagn] (UTTOXPEWTIKO)
ENG 586 Image and Text: Semiotics and Translation
[Eikova kai Keipevo: ZnueiwTiki kal Metagppaan] (emIAoyng)
ENG 587 Translation and New Technologies
[Metagppaan kai Néeg TexvoAoyieg] (eTTIAoynG)

Xelpepivo e€aunvo  ENG 270 Translation Methodology Lab

[EpyaaTtnpio atn MeBodoAoyia Tng Metdgppaang] (UTTOXPEWTIKO)
ENG 593 Translation and Website Localisation
[Metagppaan kai Emixwpia MNpocappoyn AiKTuakwy TOTTwv] (eTIAoynG)

Meramruyiaké emimedo (3 pabrnpara)

2018-2019

Xelpepivo e€aunvo  AidaakaAia ato Alatpnuatikd Mpdypappa Metamruyiokwyv Zmoudwy Algppnveiag Kai
Mertagppaong, Mélog Tou European Masters in Translation (EMT), TpAipa AyyAiKng
FAwaaag kal ®iAoloyiag, ApiaToTéAelo MaviremaTipio ©@egoalovikng
Mer 4-101 Metdopaaon Mevikwv Kepévwv 1 amé AyyAikd mpog EAAnviké

Eapivé e€aunvo Aidagkahia ato Alatunpatikd Mpoypapua Metamruxiakwy Zroudwy Aleppnveiag Kai
Metdgpaang, MéAog Tou European Masters in Translation (EMT), TuAua AyyAIKAg
FAwaaag kal ®iAoloyiag, ApiaToTéAelo MaviremaThuio @eagaalovikng

Mer 4-102 Metagppaan Mevikwv Kelpévwv 2 amé AyyAika mpog EAAnvika

2016-2017

Eapivé e€apunvo Aidagkahia ato Alatunpatikd Mpoypappa MeTamrTuxiokwy ZTToudwv Algpunveiag Kai
Metagppaang, Méhog Tou European Masters in Translation (EMT), Tprnpa AyyAikng
F\waoaag kal PiAoroyiag, ApiaTotéAeio MaviremaTpio ©@eagalovikng

Mer 4-102 Metagppaan Mevikwv Kelpévwv 2 amé AyyAika pog EAAnvika

Xelpepivo e€aunvo  AidaakaAia ato Mpoypappa MeTatrruxiokwy ZTToudwv «FAwaaIkEG, AOYOTEXVIKEG, Kal
AlatroAITIopIKEG ZTTOUdEG aTOo MoAAOPwvo Kal Eupwtraikdé Xwpo», TpApa FaAAKAg
FAwoaag kal Piholoyiag, ApiaTtotéAeio MaviremaoThpio O@eogaAovikng

YM-04 Metagpaaon Kelpévwy yevikng BgparoAayiag amd AyyAikda mpog EAANVIKA |

AidaokahAia ato Alatunuatiké Mpoéypapua Metamruyiokwy Zmoudwy Algppnveiog Kal
Metagppaang, Méhog Tou European Masters in Translation (EMT), TpuAua AyyAikng
F\waoaag kal Piholoyiag, ApiatotéAelo MaviremaTipio ©@eagalovikng

Mert 4-101 Metagpaon Mevikwv Kelpévwy 1 ammd AyyAika ipog EAAnvIKa

B. MetadeutepoBdaduia Exrmraideuon

2012-2013 Aidaokahia AyyAikwv yia Eidikoug ZKoTToug
Tpnua: Okovopiko Kai AloiknTiKO ZTEAEXOG ETixeIpAgewy

Anuoaio IEK



lapBsva XapaAaurridou, Bioypagiko Znusiwua Kal YIrouvnua pyaciov Kal OnuooiEugEwy

YToupyeio MNaideiag kar @ pnoKeUPATWY

2006-2007 Aidagkahia AyyAikwv yia EidikoUg Zkotroug
(xeHePIVO £EApNVO) Tunpa: Oikovopiko kal AloIKNTIKO ZTéAexog Emixeiprigewyv
Anpoaio IEK

YToupyeio MNaideiag kar @ pnoKEUPATWY

2002-2003 Aidaagkahia AyyAikwv yia E18IKoUug ZKoTroug
Tunpa: FPagiaTag EVTUTTWY KOl NAEKTPOVIKWY PECTWY
Anpoagio IEK

YToupyeio Maideiag kar @ pnaKEUPATWY

I. Exmraideuon evnAikwv
2006-2007 Aidaokahia ayyAIKWv ag eVAAIKEG
lvamitoUTo Ala Biou Mdabnang

YToupyeio EBvikng Maideiag kai ©pnakeupdaTwy
2013 Aidaokahia ayyAIKwv ag eVAAIKEG

(avoign) IlvaTirouTo Aia Biou Maénang

YToupyeio EBvikng Maideiag kai ©pnakeupdaTwy

A. MpwtoBdaduia kai AsutepoBaduia Exmraideuon

2013-2017 KaBnyntpia ayyAikng yA\woaoag atnv mpwTtoRaduia ektaideuan, EAAGSa

2007-2013 KaBnyntpia ayyAikng yA\waaoag atn deutepoPabuia ekmmaideuan, EAAGda

2006-2007 Kabnyntpia ayyAikng yAwooag aTtnv TpwTtoBadbuia ektmaideuan, EAAGda  (pepikn
amagyxoAnan)

2002-2004 Kabnyntpia ayyAikng yAwoaoag aTtnv TpwTtoBadbuia ektmaideuan, EAAGda  (pepikn
armaoyxoAnan)

E. Meragpaon/Aiepunveia

2006-2007 Avegdptntn Metagppaatpia/Aiepunvéag — [pageio Meragpaong kai  Aigppnveiag
IDIOMA, EAAGDa
- MeTtappaan TTOIKIAWY TUTTWV KEIPEVWY (VOUIKA,OIKOVOMIKG, IaTPIKY, OIoIKNTIKA) —
xpnaon avoixtwv epyaAeiwv HAektpovikd YroBonBoupevng Metagppaang.
- Algpunveia gptropikwyv guvaldaywyv petagu Tng Tpamredag Meipaiwg kal peyaAwv

ETTIXEIPNTEWV

e YTIOTPOQIEG
2018 Kivnmikétnta Erasmus+ vyia emudpewan drto TAdigio Tou Bepivou  agyoAeiou

«Texvohoyia yia PETOQPACTIKOUG OKOTToUug», lMavemartiuio Tou AouUBev, AuBépoa

(BéAyio)
1998-2002 YToTpogia TTpoTITUXIaKWwY aTroudwyv a1ro T0 18pupa «XpuatoaTtopog Boyiatgng»
2001, 2003 Ymotpogia atro v «Eptropikn Tpameda» Adyw €gaipeTng £mMidoang katd 1o 20 Kal 4°

£T0G TWV TTPOTITUXIOKWY TTTOUSWY
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o EpeuvnTika evoiagepovTa
Oewpia TNG MeTappaaong : NEITOUPYIKEG TTPOCEYYIOEIG OTN PETAPPOACN KAl N EPAPHOYH TOUG

aTnV ETMIXWPIO TTPOCAPHOYN OIKTUAKWY TOTTWVY, Ta Opla HPETALU
METAPPOONG KOl ETTIXWPIOG TTPOTAPUOYNG, VEOI TUTTOI PETAPPACNG

aTnV YnQIokn 1oy, Bewpia HETAPPATNG TNG HETAPOPAG
ZnuewTikA Kair MeTagpaan: AlagnpeiwTikn MeTagpaan, MeTa@pacn TTOAUTPOTTIKWY KEIMEVWYV

Pnropikn kai Metagpaan: H petappaan NG pETA@opds (YAWOOIKNAG Kal OTITIKAG), YVWOIOKEG
Bewpieg KOl PETAPPATN TNG EVVOIOAOYIKNG HETOQOPAG, avaAuan

SI0@NUIGTIKOU AGYOU KalI UETAPPACN

MoAimiopog kal Metadgpaan: Egappoyn Bswpiwv amd 1o medio Twv MoAmapikwy Zmoudwv
aTnV ETTIXWPIA TTPOTAPUOYH ETAIPIKWY JIKTUAKWY TOTTWV

Emywpia Mpocappoyn

SIKTUOKWY TOTTWV: MeTaQPOOTIKEG  OTPATNYIKEG KOl TEXVIKEG OTNV  ETIXWPIA
Tpoogappoy diKTuakwv ToTTWV, EpyaAeia Web 2.0 atnv

METAPPOON KaI TNV ETTIXWPIA TTPOTAPHOYRA SIKTUAKWY TOTTWY

Metagppaaon kal HAekTpovikd Zwuata
Kelpévwv: H xpnon twv TopdAANAWY KOl TWV OUYKPICIHWY CWHATWY
KEIPEVWY TNV TIEPIYPAPIKA  HETAPPATEOAOyia,  dnuioupyia

TTOAUTPOTTIKWY TWHATWY KEIPEVWV.

MNa TmepiogdTepeg mANpoopieg BA. a) Anuoaieloeig kai B) Adnuoaieutn AidakTopikn diatpifR aTo:
http://www.didaktorika.gr/eadd/handle/10442/33168

e AnuooleloeIg

ApBpa oe TePIodIKA
11. Charalampidou, P. and S. Grammenidis (forthcoming in 2021) “Translation strategies in university
website universalization” [MeTa@paaTIKEG ATPATNYIKEG KATA TNV UTTEPXWPIC TTPOCAPHOYR TTAVETTIATNHIAKWY

SIKTUOKWY TOTTWV] in mTm vol.12 (9.723 A¢€eig)

10. Floros, G. and P. Charalampidou (2019) “Website localization: Asymmetries and terminological
challenges” [Emywpla [Mpocappoyri: ACUMPETpiEG Kal OPOAOYIKEG TIPOKAACEIG] in  Journal of

Internationalization and Loalization vol. 6 (2), Benjamins. (8.300 Aégeig)

9. Charalampidou, P. (2019) “Culture and Persuasive Discourse in Localized NGO Websites” [[ToAmiapog
kar  Adyog [eiBoug g emyxwpla TPOgOapPodpévous OikTuakoug Tomoug MKO] in Journal of

Internationalization and Localizationvol. 6 (1), Benjamins. (6.623 Aé€eig)

8. Charalampidou, P. (2018) “In search of the myth in multicultural website design: the case of English
university website versions in the British, the American and the Greek locale” [Ava{nTtwvTag To pUBo atnv
TTOAUTTONITIOMIKA OXediaan OIKTUGKWY TOTTWV: N TIEPITITWAN TOU BPETAVIKOU, TOU QMEPIKAVIKOU Kal TOU
eMnvikou emixwpiou] in M. Frangopoulos and E. Zantides (eds) Design as Semiosis, Special Issue of
PUNCTUM. International journal of Semiotics, vol.4 (1). (10.085 A¢geig)


http://www.didaktorika.gr/eadd/handle/10442/33168
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7. Charalampidou, P. (2018) “Mediating Between Cultures in Multisemiotic Persuasive Texts: Key
Competences for website localizers and technical communicators” [AlauecoAdBnan YETAgU dUO TTONITITUWY
g€ TTOAUGNUEIWTIKA TTPOTPETITIKA KEipeva: ATrapaitnTeg de€IOTNTES yIa €I8IKOUG ETTIXWPING TIPOTAPHOYAG Kal
OUVTAKTEG TEXVIKWV Kelpévwy] in Journal of Proceedings of the European Academic Colloquium on

Technical Communication, vol. 6, Issue 2018. (6.203 A£geig)

6. Xapahautidou, M. (2013) «H amddoaon TNG YAWOTIKNG WETAPOPAG KOTA TNV ETIXWPIN TTPOTAPUOYH
OIEBVWV eTaIPIKWY OIKTUOKWY TOTTWV» aTo Syn-theses 6. Greece in Translation, TuAua MaAAikng Mwaooaag
ka1 PiAoAoyiag Tou ApiaTtoteAgiou MavemaTnuiou @eagaalovikng (NAEKTPOVIKR dnuoaieuan)

https://ejournals.lib.auth.gr/syn-theses /article/view/5203 (6.338 Aé€eig)

5. Charalampidou, P. (2007): “Website Localisation”, [ETixwpia Mpogappoyn] ato/in Mus, F. (ed.),
Selected Papers of the CETRA Research Seminar in Translation Studies 2006 [EmiAeyuéva apBoa armo ro
Epeuvnriko Zepuvapio yia 1ig Meragpaorikes 2moudes 2006 CETRA].
http://www.arts.kuleuven.be/cetra/papers/files/charalampidou.pdf (2.307 Aégeig)

KepdaAaia og BiRAia

4. Xapahaptridou, M. (2015) «H amddoan Tng TTPOTPETITIKAG AEITOUPYIAG TOU TTOAUGNUEIWTIKOU KEIPEVOU OTO
TAQITIO TNG ETTIXWPING TTPOTAPUOYAG: N TIEPITITWAN TNG OTITIKOYAWOTIKAG METAPOpAg» aTo E. KoupdRig Kai
E. Aoutrakn (exd.) Owers tng EAAnvopwvng Merappaaeodoyias: MEAETES yia Tn LETAPPATN APIEPWLEVES
arnv Twvia Nevorroudou-Apdoou. ©@saaalovikn: Copy City. 149-170. (6.274 Aé€eig)

3. XapaAapmidou, M. (2011) «Emywpia Tpogapuoyn SIKTUGKWY TOTTWV. Mia TTOAITIOUIKY TTPOdEyyIon TNG
METaQOPAG Tou TTEPIEXOPEVOU» aTo T. NevotroUhou kai E. AouTtrdkn (eds) H peragpaceoloyikii Eosuva kai n
HETQPEATTIKI} TTOAKTIKI} aTOV EAANVO@WVO XwWpo. TUNNOYIKOG TOUoG. @eaaalovikn: City Publish.153-172.
(6.035 Aégeig)

MpakTika Zuvedpiwv
2. Xapahapmidou M. (2019) «Emywpla Tpogappoyn Kal €iKANCN oTo ouvaigdnua: Mia anueiwTikn
TIPOagyyIan atn PeAETN TTOAUYAwaoowv dikTuakwy ToTTwY Mn KuBepvntikwv Opyavwaswvy». [JoakTikd 1ng

615 Zuvavrnons EAAnvopwvwy MeragpaosoAdywv (nAektpovikn dnpoaieuan). (4.540 AEgeig)

1. XapoAapTridou, M. (2008) «Metagppaaon (fi Emixwpla mpogappoyn;) dIKTUGKWY TOTIWV». [ToakTikd g
Tng Zuvavinons Néwv MerappaoeoAdywy «Merappaorikes 2moudés kai Epsuva ornv  EAAdoa»
(nAexTpovikA dnuoaisuan).

http://www.enl.auth.gr/translation/PDF/Charalambidou.pdf  (3.407 Aégeig)

EmipéAeia EKSOONG TTPAKTIKWY
1. Empéheia €kdoang Twv TIPOKTIKWY TNG 61 Zuvavinang EAANVOPWVWY HETAPPATEOAOYWY OE CUVEPYQTia

pe Tnv E. Aoutrdkn (2019). http://echo.frl.auth.gr/6th_trad_congress/index.php/el/praktika-gr/prologiko-gr

Reviewer

1. Journal of Translation and Interpreting Studies
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2. Anik6 Sohar, lldiké Limpar, Dalma Galambos (2019) Getfing Translated. ISSN 1419-6603, ISBN 978-
963-409-216-2 (Reviewer for the article “Practical and Theoretical Lessons on and from Website

Translation”)

e Meragppdoeig

2020 Translation and Web Localization Tou Miguel A. Jimenez-Crespo, EmaoTnpovikn
empéAela Mpappevidng, . Ekdooeig Aiaulog (peTdppaon ammd Ta ayyAikd TTpog Ta

eAnVIKA) — utro dnuogaiguan péga ato 2020

- EBelovtiki Metagpaon

2015-oniuepa EBeAOVTPIO PETAPPATTPIO - QVOIXTH) KOIVOTNTO £€BEAOVTWY YIa €I0NCEOYPAPIKA KEIUEVA

atoGlobal Voices https://globalvoices.org/lingua/

2015 -oRuepa EBeAOVTPIO HETAPPATTPIO - QVOIXTO HETAPPATTIKO £PYO TWV OMINIWV TEDX

http://www.ted.com/participate/translate

o ETtepoavagopeg

- Beljan, M. (2017) Website Localization with Special Reference fo the Case of Airbnb in Croatian.
Masters Thesis. zir.nsk.hr

- J Pedersen (2015). ‘On the subtitling of visualized metaphors’ in The Journal of Specialised
Translation - diva-portal.org.

- AS Wandera (2014). Evaluating the acceptance and usability of Kiswahili localized mobile phone app
in Kenya: a case of M-Pesa app - erepository.uonbi.ac.ke.

- Ana Sofia Almeida Amaro Ferreira (2013). Relatorio de Estagio - repositorio-aberto.up.pt.

- Maumeviciene Dainora (2012)’ Linguistic insights into Localization’ in Fischer, B. and M.N. Jensen
(eds) Translation and the Reconfiguration of Power Relations: Revisiting Role and Context of
Translation and Interpreting. Zurich/Berlin. Lit Verlag: 109-126.

- V Bilié, A Holderbaum, A Kimmes, J Kornelius, C Stoll (2010). ‘Images of Translators in Localization
Discourse’ in Translation in Transition - t21n.com.

- A Hussein (2007). ‘The Impact of Translation Market on Translator Training’ in 7rans/ation Studies.

e AVOKOIVWOEIG O GUVEDPIA KAl NUEPIOES
15. 2020 Xapahaptridou, M. kal X. Mpappevidng “Translation Strategies in University Website

Universalization”, /nternational Online Conference “Transiation and Culture: Interaction
and Interdependence’, 10-11 October, Lunn, Russia.

14. 2019 Xapahaptridou, . “European universities go global: A comparative analysis of
multisemiotic persuasive discourse in French and Greek university websites”, Signs of
Europe, Xl International Conference on Semiotics, 1-3 November 2019, Thessaloniki,
Greece.

13. 2019 Xapahaptidou, M. kai B. Meex. “Storytelling and online Technical Communication: the
case of multimodal metaphors in corporate website technical content”, Discourse,
Communication and the Enterprise Conference (DICOEN), 5 June 2019, Leuven,

Belgium.
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12.2018

11. 2018

10. 2017

9. 2017

8.2016

7.2013

6.2012

5.2011

4. 2009

3.2009

2.2008

Xapahaptidou, M. “Unveiling culture in localized websites: implications for website
localization towards the Greek locale”, Culfure in/and Multimedia Localisation.
Measurable quantity or smoke and mirrors 7, 23 November 2018, Maison des Sciences
de 'Homme, N11gov (FTaAAia).

XapaAapTidou, M. “Mediating Between Cultures in Multisemiotic Persuasive Texts:
Key Competences for Website Localizers”, European Academic Colloquium on TC
Studies, 21st Century Skills for Technical Writers, April 26-27, Limerick (Ireland).

Xapahaptridou, . “Culture and persuasive discourse: A semiotic analysis of ethos,
pathos and logos in localized NGO websites” [[oAmigpog kar Adyog TeiBoug: Mia
OnUEIWTIKA avdAuon Tou RBoug, Tou TABOUG KAl TOU AOyou Of€ ETIXWPIA
Tpogappoagpévoug BikTuakoug Totroug MKO], /ntersemiotic Translation, Adaptation,

Transposition, Neukwaia, 10-12 NoguBpiou 2017

XapoAapTidou, M. «Emyxwpia mpogapyoyr kai €mikAngn ato guvaiobnua: Mia
ONUEIWTIKA TTPOTEYYION OTN PEAETN TTOAUYAWTOWYV JIKTUAKWY TOTTWY Mn KuBepvnTikwyv
Opyavwaewvy, 67 Zuvavinon eAAnvopwvwy ueragpacgcoAdywy, 25-27 Maiou 2017,

Ogagagalovikn.

dAwpog, I'. kai XapaAaptidou, M. "Extending the boundaries of website translation:
From targeting the minor to considering the major" EST Congress 2016, Qpxoug, 15-
17 ZemrepPBpiou 2016.

XapoaAapTidou, M. «H amddoon TG TTPOTPETITIKAG AEITOUPYIAG TOU TTOAUGNUEIWTIKOU
KEIMEVOU aTO TTAQITIO TNG ETTIXWPIAG TTPOTAPUOYAG: N TTEPITITWAN TNG OTITIKOYAWTTIKAG
UETQQOPAGY. 4n auvavinan eAANVOQwvwy LETaPPaaeoAdywy, @eaaalovikn, 23-25
Maiou 2013.

XapaAapTidou, M. “Verbo-pictorial metaphor and website localisation: A cultural
approach to the transfer of persuasive multisemiotic texts to the Greek locale”.
[OTTikoyAwaaikn  peTagopd kal Emywpia Mpooapuoyr) JIKTUOKWY TOTTwV:  Mia
TIONITIOUIKY) TTPOCEYYION OTNV OTTO300N TIPOTPETITIKWY TTOAUCNHEIWTIKWY  KEIYEVWV

P0G TO EAANVIKO eTTiXWpI0] Metaphor festival 2012, Stockholm, 6-8 September 2012.

Xapahaptidou, M. «H amodoon NG YAWOOIKAG METAPOPAG KATA TNV ETIXWPIA
TTpogappoyn JIEBVWY ETAIPIKWY JIKTUAKWY TOTTWVY». 37 guvadvinan eAANVOopwvwv

HerappaoeoAdywy, @eaaalovikn, 12-14 Maiou 2011.

XapoAapTidou, . «Emixwpla Tmpogapuoyr OIKTUaKwy TOTTwv. Mia TToAITIoUIKA
TIPOCEYYION TNG HETAPOPAG TOU TIEPIEXOUEVOU». 21 guvavinaon eAANVOPWVWY
UETOQPATEONOYWY, H LETAPOATEOAOYIKI} EQEUVA KAl ) LETAPOATTIKI} TTOAKTIKI} OTNV
EAAdda, @saagalovikn, 7-9 Maiou 2009.

Xapahaptidou, M. «FAwaaikd péoa eiBoug ae ayyAikoug, YoAAIKoUg kal eEAANVIKoUg
SIKTUOKOUG TOTTOUG», Huepida Meramruyiakwy @oirnrayv, Topéag Metdepaang, Tuiua

FaAAikng FAwaaoag kai PidoAoyiag, A.M.O., 23 louviou 2009, OcooaAovikn.

Xapahaptidou, M. «Emywpia Mpogapuoyn: évag véog TUTTOG PETAQPACNG», Huepida
Merarmrruxiakwyv  @oirnrwv, Topéag Merdppaaong, TuRua [oAAikng MAwooag Kai
dihoMoyiag, A.T.O., 18 louviou 2008, ©caaalovikn.
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1. 2006

o AlaAEEEIC

Noéuppiog 2014

Noépppiog 2012

emrépppiog 2006

Xapahaptridou, M. «Metagppaon (1 Emixwpia mTpogappoyr);) SIKTUGKWY TOTTwV». 777
2uvavinon Néwv MerappageoAdywy «MetagpaoTikés Zmoudes kai Epeuva ornv
EAAddar, 1-3 NoepuBpiou 2006, @sagalovikn.

“Eigaywyn atnv Emixwpia MNpocappoyn Aiktuakwy Tommwv”
Metd amé mpoakAnan Tou kabnyntn Z. Mpappevidn d66NKe JIGAEEN OE PETATITUXIOKOUG
@oitntég  Tou  MetamrtuyiakoU  MNpoypdupatog  «Metagpaan  kai  Algpunveia»,

ApiagTotéAeio MavemmaTApio @eagalovikng

“Eigaywyn atnv Emxwpia Mpocgappoyn Aiktuakwy Tommwv”
Metd ammé mpoakAnan Tou kabnynt Z. Mpappevidn d66NKe DIGAEEN OE PETATITUXIOKOUG
@oitntég  Tou  MetamtuyiakoU  MNpoypdupatog  «Metagpaon  kai  Algpunveia»,

ApiagTotéAeio MavemmaTApio @eagahovikng

“A comparative study of traditional translation and website localisation” [ZuykpITIkA
HEAETN TNG TTAPASOTIAKAG £VVOIaG TNG METAPPOATNG KAl TNG ETTIXWPING TIPOTAPHOYAG]
CETRA Summer Session [Ogpivd ZxoAsio CETRA].

o ExmraudeuTikd — Epeuvnrikd Epya kai MNpoypaupara

2018

2014-2015

2013-2014

2012 - 2013

2012-2013

2002

‘Epeuva yia 1o €TTAYYEAUA TOU QUVTAKTN TEXVIKWY KEIMEVWY aTnv EAAGDa ag guvepyaaia

pe Tnv TEKOM (guvtagn ava@opdg yia Tov eEAAadIkd Xwpo)

YTelBuvn yia TO TTOAITIOMIKG €KTTAIOEUTIKO TIPOYPOUUA TTPWTORABUIOG EKTTAISEUONG
“Travelling to the land of diversity through the translation of fairy tales” [TagideUovTag

aTn XWpPa TNG SI0POPETIKOTNTAG PETA aTTd T YETAPPACN TTAPAPUBIWV].

- Zuppetox ato Eupwtraikd mpoypappa nAeKTpovikng adeA@otroinang (e-twinning)
“Our town, our country” [H TTOAn pag, n Xwpa pag] o guvepyaaia pe axoAeia atmod Tnv

MoAwvia kai Tv Tuvngio— utreUBuvN yia TNV EAANVIKR opada

- YTetBuvn yia TO TTOAMITITUIKO EKTTAISEUTIKO TTPOYpaAppa TTpwToRAbuIag extraideuang
“Our e-magazine: Healthy diet and Greek cuisine” [To nAekTpovikd pag TTePIOdIKO:
Yyieviy diatpo®r) kal eAANVIKRA kKougival.

MéAog Tng TTaidaywyikng opadag yia To Eupwiraiko Mpoypappa avraAdayrng Comenius
“Together through the rainbow of European traditions” [Madi oto oupavio 1680 Twv

EupwTraikwv Tapaddaewv].

Y1elBuvn yia To TTONITIOMIKO €KTTAIOEUTIKO TTPOYPAUMG YIa TNV TTpowenan ToAng

paénTwv MNupvaaiou “Let's go to Kilkis” [Mape KiAkig].

SUMPPETOXN OTO €PEUVNTIKO BiKTUO «©@gaaalovikn, Hia TTOAUYAwaan TTOAN»
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ApiaTotéAeio Mavematnuio ©@saaalovikng, TunRpa FaAAikig Mwooag kai iAoAoyiag
(emoTnpovIkwg uTTeuBuvog Ap. I'. AvdpouAakng)

2002 EmBAemopevn Epeuvnrikiy Epyaaia atn Metdgpaan
(emmiBAewn ammo Tnv Emikoupn KaBnynrpia E. MeAa- ABavagotroUuAou)

o MEAOG TPIHEAOUG ETTITPOTING HETATITUXIOKWY EPYATIWV
AagkahotrouAou, K. (2018) ZxoAlagpévn petdepaan atméd Ta ayyAlka aTa EAANVIKA
KapakwaTa, A. (2019) Epeuvnrikn epyaaia: “Emixwpia Mpogappoyn ToupiaTikwy Kepévwy: Keipeva EOT”.
Pavtou, K. (2019) ZxoMiogpévn PETA@PACN OTTO Ta AyYAIKA OTa €AANVIKA OTTOOTIACUOTOG TOU ApBpou pE
TiTAo "Alzheimer's Disease".
Mmor¢a, E. (2019) ZxoAlagpévn pETAPPAAN ATTO T& AyYAIKG OTa EAANVIKG ATTOOTTACUATOG Tou ApBpou pe
TiTho “Regulatory Considerations for the Clinical and Research Use of Transcranial Direct Current
Stimulation (tDCS): review and recommendations from an expert panel”
Mmigia, A. (2019) ZxoAlagpévn UETAPPACN OTTO Ta AyyAIKG OTa €AANVIKG atrogTrdopartog Tou BiBAiou

“Invisible Women: Exposing data bias in a world designed for men” 1ng Caroline Criado-Perez.

e OpYyavwrTIKEG ETTITPOTIEG

MéAoG TNG OpYaVWTIKAG ETTITPOTIAG yia TNV 61 Zuvavinan EAAnvogwvwyv Metagpaageohoywy, 25-27 Maiou
2017, ©eggahovikn (Metagpaaon TpPookAnang, Metagpaon Tpoypdupatog, Emipéleia Tou BiBAiou
TEPIANWEWY aTnVv EAANVIKA Kail TNV ayyAIKA YAwooa).

MéAOG TNG OPYAVWTIKAG ETTITPOTIAG VIO TNV 7n Zuvavinan EAAnvogwvwy MetappaageoAdywy, Mdiog 2020,

Oegagalovikn.

o TeXVIKEG OEEIOTNTEG KAl IKAVOTNTEG
MetagppaaTiky MvAun Trados 7.5 and Multiterm 7.1 (moTomroinon amo tnv SDL TRADOS)
Karoyog adeiag SDL Trados Studio 2017
Mnxavikn yetd@paacn (Systran) (HaBAuaTa o€ TTPOTITUXIAKO KAl JETOTITUXIOKO ETTITTEDO)
Emegepyaaia Guaikig Mwaooag (PeTamTuyiakd padnua)
YmoAoyioTiky FAwaagoAoyia (HOBApaTA g€ TTPOTITUXIOKO KOl JETATITUXIOKO ETTITIEDO)
European Computer Driving License (ECDL) -Word, Excel, Access ,PowerPoint, Internet
Mvan avoixTwy Kal EPTTOPIKWY epyaAgiwv uttofonBoupevng petappaang (MateCat, OmegaT, Déja Vu,
memoQ)
Mvwan epyaAgiwy yia Tnv emyxwpla Tpooappoyn Aoyiopikou (SDL Passolo, Alchemy Catalyst)
M'vwan epyaAciwy yia Tn dloxeipian Tou HETaPPATTIKOU £épyou ot vEPog (Memsource)
I'vwan epyaAegiwv TToAUyAwaaong dnuioupyiag IaToogAidwy (Wordpress, WPML)
I'vwan epyaheiwv yia Tn Anpioupyia HAekTpovikwv Zwpdtwy Kelpyévwy  kal Tn xprion 1Tou AladikTiou wg
mega corpus yla PETAPPACTIKOUG gkotroug (SketchEngine-WebBootCat, UAM Image Tool, WebCorp,
AntConc).

o EmmpdoBeTeC TTANPOPOPIES
AidaokaAia og Meramruyiakd Mpoypaupara

- Alatpnuartiké Mpoypappa Metatruyiokwy Zmoudwv Tou dikTuou EMT «Metdgpaan kai Agpunveia».

14



lapBsva XapaAaurridou, Bioypagiko Znusiwua Kal YIrouvnua pyaciov Kal OnuooiEugEwy

- Mpoypappa Metamruyiakwy Zmoudwv «MAwaaikEG, AOYOTEXVIKEG, Kal AIGTTONTIOHIKEG ZTTOUDEG OTO
FaAAO@wvo kal EupwTraiko Xwpoy.
- MéAog Tou BIBAKTIKOU TTPOTWTTIKOU YIa TO PETATITUXIOKO ZNPEIWTIKN, MOAIMapog kai ETkoivwvia yia Tn

SidagkaAia Tou padriparog «MoAutpoTrikr Pnropikr».

MéAog ae emoTnuovIkéS eTaipeieg kai SikTua

MéAog Tng eAANVIKNG eTaipeiag MeTagppaaeohoyiag

MéAog Tng Eupwrraikng Etaipeiag yia Tn MetagppaagoAoyia (EST)
MéAog Tou EAAnvikou dikTuou OpoAoyiag

MéAog Tng EAANVIKAG ZnpeiwTikng ETaipeiag

EmoTnuoviki cuvepydanda e epyacTnpia
Ematnpoviky guvepydamida Tou epyaaTtnpiou Metdgpaong kai Emegepyagiag Ttou Adyou, Topéag

Metdgpaang, TuApa FaAAikAg MAwooag kai PiAoloyiag, AMNO
Agiohoynrpia

MéAog Tou Mntpwou Migtotroinuévwy AgioAdoyntwy Tng Mevikng Mpapparteiag Epeuvag kail Texvohoyiag

EgerdaTpia mpogopikolt Adyou yia To Kpartikéd MigrotroinTiko MNwaoopdbeiag
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